
Gradisca - Mariano del Friuli

001 002 003

004 005 006

km. km. km.

0,000 0,350 0,830

007 008 009

km. km.

0,740 0,860

prendere 2^ uscita

010 011 012

km. km.

0,150 0,480

1,920

take the direction of 

Udine

take 2nd exit towards the industrial area

direzione zona industriale

zona industriale

Paussa's

direzione Udine

prendere

white sheetfoglio bianco

VI AUGURIAMO una BUONA GIORNATA, we whis you a good day

via Papalina via Roma

Gradisca d'Isonzo

via Garibaldi

Informationen auf DEUTSCH +39 335-6865569

L'evento non è agonistico o competitivo, senza obblighi nei tempi di percorrenza e di effettuare i 

percorsi; rispettare il Codice della strada e la natura; in caso di emergenza chiamare il 112 o 

l'organizzazione pres. + 39 347-5384222, responsabile percorso + 39 338-6002790; 

This is NOT a competitive event. Without obligation to comply with the travel times and the route 

itself. Please comply with the Highway Code and respect the natural environment. In case of 

EMERGENCY dial 112 or the ORGA: +39 39 348 5251632

GUIDATE con PRUDENZA e RISPETTO VERSO gli ALTRI e l'AMBIENTE; il road-book va riconsegnato all'arrivo

  DRIVE with CAUTION and RESPECT for OTHERS and the ENVIRONMENT; the road book must be returned upon arrival.

START
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prima del sottopasso 

girare a dx

turn right before the bridge



Mariano - Cormòns

013 sterrato 014 015

gravel road

km. km.

0,280 1,200

 DARE PRECEDENZA

 GIVE PRIORITY

016 018

km.

0,800

019 020 021

km. km.

1,100 0,550

state attraversando il territorio del 

Comune di Cormòns che  ha concesso il 

patrocinio alla manifestazione

foglio bianco white sheet

L'evento non è agonistico o competitivo, senza obblighi nei tempi di percorrenza e di effettuare i 

percorsi; rispettare il Codice della strada e la natura; in caso di emergenza chiamare il 112 o 

l'organizzazione pres. +39 347-5384222, responsabile percorso + 39 338-6002790; 

This is NOT a competitive event. Without obligation to comply with the travel times and the route 

itself. Please comply with the Highway Code and respect the natural environment. In case of 

EMERGENCY dial 112 or the ORGA: +39 348 5251632

Informationen auf DEUTSCH +39 335-6865569

lungo sterrato

continue on the gravel road

NO !
CORONA

DARE 

PRECEDENZApercorrere soli 

80 metri di 

asfalto e, dopo 

il cartello 

Corona, girare 

a sx 180°, 

sterrato

drive just 80mt on 

asphalt and after signal 

"CORONA" turn 180° 

LEFT on gravel road

GIVE 

PRIORITY

RIVER BANK

022 023 024

km. km. km.

0,300 1,150 0,370

fine sterrato

end of gravel road

4,830
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Cormòns - Borgnano STERRATI Mocchiutti

025 026 027

foglio bianco white sheet

L'evento non è agonistico o competitivo, senza obblighi nei tempi di percorrenza e di effettuare i 

percorsi; rispettare il Codice della strada e la natura; in caso di emergenza chiamare il 112 o 

l'organizzazione pres. +39 347-5384222, responsabile percorso +39 338-6002790; 

This is NOT a competitive event. Without obligation to comply with the travel times and the route 

itself. Please comply with the Highway Code and respect the natural environment. In case of 

EMERGENCY dial 112 or the ORGA: +39 348 5251632

Informationen auf DEUTSCH +39 335-6865569

km. km. km.

0,350 0,140 0,760

028 029 030

km. km. km.

0,080 0,380 0,680

031 032 033

km. km. km.

0,480 0,180 0,430

034 035 036

ALT !!!

km. km. km.

pozzo 

17

 seguire strada principale  follow 

the main road

1,420 0,340 0,810

 NON CORRERE, LIMITE 20 km/h

3,820
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DO NOT EXCEED THE LIMIT OF 20km/h



Borgnano - Medea

037 038 039

km. km. km.

1,800 0,310 0,360

asfalto

 siete a Medea

busy road, GIVE PRIORITY Medea Village

040 041 042

km. km. km.

0,480 0,080 campo 0,720

cani

 a metà curva,

 proseguire dritti su strada asfaltata

continue straight on aspahlt dog training

043 044 045

046

km.

0,480

3,510
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PAY ATTENTION TO THE NEXT NOTE

DARE PRECEDENZA

ATTENZIONE alla PROSSIMA NOTA

Route suitable for SUV and unexpert off road drivers; 

follow this white pages at the next pg. N. 05

girando a sx per sottoargine, percorso turistico 

per suv e piloti inesperti in off-road, continuare 

sui fogli bianchi a pg. 5

greto torrente - river.......

DRITTO IMPEGNATIVO (no suv, NO piloti INESPERTI); PASSARE al percorso a pg. 52 gialla nota 525

HARD OFF ROAD SECTION, NOT for unexperienced off road drivers, NO SUV! Go on the yellow pg. N. 52

il percorso facile, indicato ai suv e piloti inesperti in off-

road, prosegue su queste pagine bianche; prima 

dell'argine si girerà a sx        per sottoargine

chi preferisce cimentarsi in un percorso impegnativo 

con discesa greti torrenti a fondo cedevole e guadi, 

VIETATO a piloti inesperti in off-road e ai suv, 

PROSEGUIRA' DRITTO seguendo freccia interamente 

nera e note dalla 525 a pg. 52 gialla

the route for SUV's and unexpert offroad drivers 

continues on these blank pages; before the embankment 

you will turn left follow the          WHITE ARROW.

For those who want to try a more challenging route 

with soft dry-river beds and river crossing as well, 

FORBIDDEN to unexperienced driver and SUV's, in 

the next NOTE will keep STRAIGHT and after the 

embarkment, it will turn LEFT following the black 

arrow. Notes from 525 to yellow pg. n. 52

state attraversando il territorio del 

Comune di Medea che  ha concesso il 

patrocinio alla manifestazione

foglio bianco white sheet

L'evento non è agonistico o competitivo, senza obblighi nei tempi di percorrenza e di effettuare i 

percorsi; rispettare il Codice della strada e la natura; in caso di emergenza chiamare il 112 o 

l'organizzazione pres. + 39 347-5384222, responsabile percorso + 39 338-6002790; 

This is NOT a competitive event, there are no obligations regarding the travel time and the 

routes. Please respect the driving laws on the open roads and the natural environment.In case of 

EMERGENCY dial 112 or the ORGA: +39 348 5251632

Informationen auf DEUTSCH +39 335-6865569



Medea - Nogaredo

049 050 051

Versa

km. km. km.

0,660 0,880 0,570

river bank  DARE PRECEDENZA

GIVE PRIORITY

052 053 054

NO!!! NO!!!

km. km. km.

0,470 0,370 1,690

055 056 057

gate

km. km. km.

0,140 0,280 0,200

058 060

km.

1,600

6,860

 DARE 

PRECEDENZA

foglio bianco white sheet

L'evento non è agonistico o competitivo, senza obblighi nei tempi di percorrenza e di effettuare i 

percorsi; rispettare il Codice della strada e la natura; in caso di emergenza chiamare il 112 o 

l'organizzazione pres. + 39 347-5384222, responsabile percorso + 39 338-6002790; 

This is NOT a competitive event. Without obligation to comply with the travel times and the route 

itself. Please comply with the Highway Code and respect the natural environment. In case of 

EMERGENCY dial 112 or the ORGA: +39 348 5251632

Informationen auf DEUTSCH +39 335-6865569
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Lauretana

Campolongo 

Tapogliano

fa
c
ile

 e
a
s
y
 w

a
y

turn RIGHT for HARD 

section, after 300mt you 

are on pg.55 note n.560

 a dx 

impegnativo, 

fare 300 metri, 

poi pg. 55 nota 

560 a sx

 girare a sx per 

sterrato 

sottoargine

For those who want to try a more challenging route with soft dry-river beds 

and river crossing as well, FORBIDDEN to unexperienced driver and SUV, 

at the next NOTE turn RIGHT          to the bridge direction, after 300mt you 

are at the pg. 55 NOTE 560; turning RIGHT into the river bed

If you continue on the easy path, you will turn left then notes from PG. 6

 non rovinare lo 

sterrato

do not damage 

the gravel road

turn left before 

the river bank

girare a dx per 

sterrato fino 

all'argine

turn right on 

the gravel road 

till the river 

bank

GIVE 

PRIORITY

cancello

ATTENZIONE alla PROSSIMA NOTA 060

se volete passare al percorso impegnativo, con greto torrente e guadi, 

VIETATO a suv ed inesperti in off-road, alla prossima nota girate a dx   e 

dopo 300 metri sarete alla nota 560 di pg. 55, risalire greto

PAY ATTENTION to the NEXT NOTE 060

se continuate sul percorso facile, girerete a sx       poi note da pg. 6 in poi



Medea - Tapogliano

523 524 525

526 527 528

km. km.

0,000 0,130
0,480

529 530 531

532 533 534

km. km.

2,100 1,640

uscita greto obbligatoria a dx

turn RIGHT, obligatory exit 

3,740
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4x4 in the opposite direction

stay away from other 4x4's, avoid hitting or being 

affected by stones

usare ridotte 4x4 e mantenersi a 

sx lungo la discesa del greto 

torrente

In the riverbed uses the 

low gear and keep left

Turn left entering the 

riverbed

appena entrati nel greto, 

girare a sx

foglio giallo yellow pages

L'evento non è agonistico o competitivo, senza obblighi nei tempi di percorrenza e di effettuare i 

percorsi; rispettare il Codice della strada e la natura; in caso di emergenza chiamare il 112 o 

l'organizzazione pres. + 39 347-5384222, responsabile percorso + 39 338-6002790; 

This is NOT a competitive event. Without obligation to comply with the travel times and the route 

itself. Please comply with the Highway Code and respect the natural environment. In case of 

EMERGENCY dial 112 or the ORGA: +39 348 5251632

Informationen auf DEUTSCH +39 335-6865569

questo percorso può essere utilizzato solamente da PILOTI ESPERTI 

in off-road ed è VIETATO ai suv

This track can only be used by off-road EXPERT DRIVERS : it is 

PROHIBITED to SUV’s.

stare distanti da altri 4x4 per evitare di colpire ed 

essere colpiti da sassi

attenzione, possibilità di 4x4 in 

senso contrario

ATTENZIONE

il greto può presentare delle insidie come fosse 

d'acqua e distese di sabbia cedevole; 

PRUDENZA

BE CAREFUL

the riverbed can have deep water holes and soft 

sand


